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Vespelne solennes de Conlessore

告 自のタベの祈り

5番までの歌詞は旧約の詩篇からとられ、Mattificatは ルカ福音書からとられている。前者は国語訳聖書の、後者は新共同訳
聖書のそれぞれ対応する句を対照した。訳文の著作権は日本聖書協会。各楽章の終わりの頌栄は三位一体を歌った祈りの定
型的なパターンである。直訳 (逐語訳)であり、松本が文責を負う。訳文の番号は聖書の節番号。

1.Dixit(詩篇 110ダビデの歌 )
Dixit Dominus Domino meo:                    ぬ対tく di∞ :云う、語る、の完了形
(dik―sit dol面

―nus dot面―no melo)                   dominoく dodnus:主 人、の与格、主人に
1主はわが主に言われる、                     sOdcく scdco:座る、の命令形   a:前置詞・・に

Sede a deXtFiS IneiS: I)OneC Ponanl inilnicos tuos,  scabellunl pedunl tuOrunl.          dOncc: ・。ま
~C、
・・の 間

(Se■ de a dekS― triS metiS)(dO'― nck poLnam i― ni― mi■kos tu'― os)(ska― bcHum pctdum tu― o■rum)    scabcnum:足 で踏 む 打 楽 器

「わたしがあなたのもろもろの敵を/あなたの足台とするまで、わたしの右に座せよ」と。  inimi∞ sく 遍micu赦達を
Virgam virtutis tuac emittet Dominus ex Sion:       "mmく pn。 置くの1人称(接)  颯血ctく c血●o使いにやる、
(宙 'r―gam嗜―tu'■is m'― e)(e― mit― tet do'―面―nus eks si'― on)      宙rgamく 宙rga枝を、棒を(対格)       放つの3人称
2主はあなたの力あるつえをシオンから出される。          宙rutisく vmls力 の、男らしさの、勇気の(属格)

dOminare in mediO inimiCorum tuorum.               domharcく dominor支 配せよ(命令法)

(do―面―na'‐re h me'― di― oi―ni― mi― ko'― rum m― o'―rum)               in medioく medium中心で
あなたはもろもろの敵のなかで治めよ。               ini面 commく hhocus敵 達の(複数属格)

TeCum prinCipiumin die vitutis tuac in splendoribus sandorunl:     prindPipium:初 め、端緒

(tC'― kum p口 n―」r_pi_um m di'_c宙 ■u'_tis tu'_e)(in Splen―dげ―ri―buS Sank■ 0'―rum)  VitutiSく ?

初めは、あなたと共に あなたのvitutisの 日に、聖なる輝きの中にあった。    splcndoHbusく saplcnお r:光輝の作数奪格)

(注)この句と次の句は国語訳聖書によると以下の通りである。    san¨mmく sancms:聖なる者達の(複数属格)
「3あなたの民は、あなたがその軍勢を聖なる山々に導く甲に、心から喜んでおのれをささげるであろう。
あなたの若者は朝の胎から出る露のように あなたに来るであろう。」

cx utero ante luciferuln genui te.

(ekS u'― te―rO a'n― tC lu― t∫i■ '―rum d3e― nu'― it→

女の胎から、夜明け前に私がお前を作った

Juravit I)orninus, et ■o■  pOenitebit euln:
(yu― ra'―宙t dO―mi― nuS)(et nOn pc^ni― te'― bit e'― um)

4主は誓いを立てて、み心を変えられることはない、
'I'u eS SaCerdOS in aeternurn SeCundurn OFdinenl Melchisedech.

(tu∝ Sa t∫C'r―dos in e―te'r―num)(SC― ku'n― dum。 'r― di―nCm mel― 」―SC'―dCk)
「あなたはメルキゼデクの位にしたがって/とこしえに祭司である」。

1)olninus a dextris tuis,  cOn_■ e`git in die irae suae reges,

(dO'―m・uS a de'逮■●S tu'― iS)(konie'― d3it in di'― ci'―re su'e rc'― d3“ )
5主はあなたの右におられて、その怒りの日に王たちを打ち破られる。
Judicabit in nationibus  implebit ruinas:

(yu― di‐ka'‐ bit in na tSi-0・ ni― buS)(h― Ple'‐ bit ruinas)

6主はもろもろの国のなかでさばきを行い、しかばねをもって満たし、

antc lucifcrumく lud」 icr金星の(対格)前に、夜明け前に

cx utcroく utcrus子官の外に(奪格)

gmuiく gcgno私 が産んだ、作った(完了形、1人称)

lon pcmtcbitく pcnitco後 悔しないだろう(未来形)

jura宙tく juro誓った(完了形)

Mdchscdcch:ア ブラハムを祝福した高僧

saccdos司 祭

sccundum odncmく ordo秩序、階級によって

∞nic3tく con“n,:うち破った、亡ばした(完了形)

喝∝くrcx:王 達を(複数対格)

judicabitく judico:正 しく裁くだろう(未来形)
im口面 tく impl∞ :満たすだろう(未来形)

ruhasく 磁na:破滅を、死を(対格)

COnquaSSabit Capita in terra imultorum.                 ∞nqusttitく ∞nquasЮ:振動させるだろう(未来形)
(kon― kwas―sa'― bit ka'― pi― ta in te'r― ra mul―tO'_rum)               ca,taく capitum:ま ぐさを(中性名詞、複数対格
広い地を治める首領たちを打ち破 られる。        multOmmく multus大きいものたちの(形容詞の複数属格)

De 10Frente in Via bibCt, propter― ca cxaltabit Caput.     dc torrmtcく torrcns:急 流から、奔流から(奪格)

(dc tor― re'■
―te in vi'― a bi'‐ bct)orOp― tcr‐ e'‐a eks_a卜 ta'―bit ka'― puっ     bibctく bibo:彼は飲む   cxaltabitく cxaltO高めよう(未来形)

7彼は道のほとりの川からくんで飲み、それによって、そのこうべをあげるであろう。  caputく caput:頭を(対格)

(注)以下は詩篇の祈りに続く三位一体の栄光を称える定型文である。

C}loria Patri, ct iFilio, ct Spiritui Sancto.

(」。lm―a pattri d itl― C et Spi― ri― tu・ I Sahk―tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光がありますように
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SiCut erat in pFinCipiO,Ct nunC,et Senlper,Ct in SaeCula SaeCu10runl.  Amen.             cratく sumの 未 完 了 形

(sitkut etrat in prm― ∫
Lpi-O Ct nunk et Seh― per et in SC・ ku―la SaC― ku-101-rum)(al― mCn)

あたかも始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けたように。

2.Conftebor(言寺篇  111)         1■ ∞rdc mco:私の心で      ∞■6tcbor是認するだろう(未来形)
Conitめor tibi Domine in lolo corde meo:in consiliojustorum,et congregatiOne.     in∞ ns通o:会議で
(kOn_rte_bOr rbidOLd nc h tO■ tO kO卜 dc mctO)(in cOn_si■ 11_O yus_t01rum et cOn_gc_ga_ts」

_OLnc)   h∞ ngcga」Onc:会で
わたしは正しい者のつどい、および公会で、心をつくして主に感謝する。        justOmm:公 正な者達の
Magna opera Domini:exquisita in omnes voluntates ejuS.          opcra:働 きは、労働は

(ma'_nya O'― pcla dO'_mi_ni)(cks‐ kwi―が―ta in O'm― n∝ Ю■unia'― t∝ c'―yus)         cxquitta:注 意深い、入念である
2主のみわざは偉大である。すべてそのみわざを喜ぶ者によって尋ね窮められる。    vOluntat“ :自 発、好意
COntSSiO et magnICentia OpuS luS:

(kOn― t'S‐ Si― O et ma― ni―■■'n― ti― a。 '―puS e・ yuS)

3そのみわざは栄光と威厳とに満ち、

d justitia cjus manet in saeculum saeculi.

(Ct yuS― ti'ヰaC'―yuS ma'― net in SC'一 ku-lum Se'― ku―D

その義はとこしえに、うせることがない。

Menloriam fecit lmlirabiliunl suorurn,

(me― mO'― ri―am fC'― t∫it mi―ra― bi'―■―um Su-0'― rum)

4主はそのくすしきみわざを記念させられた。
misericors et miserator et justus:

(mi― ZC'―五
―kOrS Ct mi― Ze― ra'-10r Ct yu'S― tu→

主は恵みふかく、あわれみに満ちていられる。

escanl dedit tinlentibus se.

(e'S― kam de'― dit ti― me'n― ti― buS SC)

5主はおのれを恐れる者に食物を与え、
Menlor erit in saeculurn testanlenti sui:

(mC'― mOr C'―Htin Se'― ku■umt∝―ta― me'n― ti Sui)

その契約をとこしえに心にとめられる。

virtutenl operum suorunl  annuntiabit populo suo:

(宙r― tu'―tCm O・ pe―rum Su-0'― rum an― nun― ti― a'― bit pO'― pu-10 Su'-0)

6主はその民に、みわざの力をあらわされた。
Ut det illis hereditate■ l gentiunl.

(ut dCt i'1-IS e― rC― di― ta'― tem d5e'n― ■―um)

主はもろもろの国民の所領をその民に与えて

Opera manuum luS VeritaS et judiCium

(0'一pC―ra ma'―nu― um e'― yus Vc'― ri―taS et yu― di'―ψ―um)
7そのみ手のわざは真実かつ公正であり、
Fidelia omnis mandata gus:
(fi―
de'一h― a)(0'm― niS man― da'―ta C'― yuS)

すべてのさとしは確かである。

COnirmata in SaeCulunl SaeCuli faCta in VeFitate et aequitate.

(kOn― fir― ma'―ta in SC'―ku-lum SC'tu-l fa'k― ta in VC― ri― ta'―te et SC―kWi― ta'― te)

8これらは世々かぎりなく堅く立ち、真実と正直とをもってなされた。

Redemptioncm lnisit l〕 ominus ipopulo suo:

(rC―demp― ti-0'―nCm mi'― Zit dO'― mm―nuS pO'―pu-10 Su'― 。)

9主はその民にあがないを施し、

mandavit in aeternum testamentum suum.Sanctum et iclibile nomen ejus:   manda宙 tく mando:命じた(完了形)
(man_da'_宙t in c_tc'r_num tes_ta_me'n_tum su'_um)(sa'nk_tum et ter_■ '_bHe nO'‐mcn c'― Ps)  tc五 bilcく tcmb■ is:畏敬すべき

その契約をとこしえに立てられた。  そのみ名は聖にして、おそれおおい。
initium sapientiae timor DOmini.                 in‖ um:初め、開始、基礎
←ni'_ti_um sa‐ pi´ c'nti_e tr_mOr dO'_mi‐ ni)                sapicntiacく saPicntia:英 知の、賢明さの(属格)
lo主を恐れることは知恵のはじめである。            timor:畏 敬、恐怖、心配

co派sio:承認、認諾、自由
mapliccntia:華 美、荘重、卓越

opus:仕 事は、労働は

just五 a:公正、正当、法

manctく manco:保つ、続く(3人称)

tdtく 鼠
“

:作った(完了形、3人称)     mcmo■ am:記録を
mirab亜 umく :irab■ s不思議なことの(形容詞、複数属格)

suorumく それ(再帰代名詞)の、複数属格

miscHcors:同情的、共感している(形容詞)
mls∝abrく miscЮ

justus:正しい

∝camく cs“ :食物を(対格 )
dcdtく dO:与 える(完了形 )

●mc面busく 血 ∞畏れる者達に(現在分詞の複数与格形 )

應tamcnlく 魏ta11lcntum:契 約の、聖約の(属格 )
mcmor:記憶している、感動の

宙rtutcmく virtus:力 を、強さを(対格)

oPcmmく opus:仕事の(属格)
an―numtiあ itく an―■unntiO:知 らせるだろう(未来形)

ppuloく

"pulus:民
衆に、人民に(与格)

hcrcditatcmく hcrcditas:遺 産を(対格)

gc面 umく gcns:種族の、一族の(複数、属格)

dctく

“

:与える(接続法)

manuumく manus:両 手の(複数属格)
vcntas:真理、真実

judidum:裁 判所、裁決

五ddiaく 6ddis:真実の、たしかな(中性、複数、主格)
mandataく mmdatum:指 図、命令 (複数)

∞n6rmataく ∞面rmo:固定された(受動完了形)

ねctaく L“:なされた(受動完了形)
in vcntatcく vcias:真 実の中で(奪格)

in acquitatcく acquns:公正、公平の中で(奪格)

rcdcm"oncmく rcdcmptio:あがないを(対格)
m通 tく mittO:吹き込んだ、送った(完了形)

2



Intellectus bonus onlnibus facientibus eurn:

(intCl‐ lC'ktuS bO'‐nuS O'm― ni―buS fa―∫
―C'n― ti― buS e'― um)

これを行う者はみな良き悟りを得る。

laudatio ejus manet in saeculum sacculi.

Oau―da'―tSi-Oe'―yuS ma'― nCt in Se'― ku-lum Se'― ku―li)

主の誉は、とこしえに、うせることはない。

C110ria PatFi, et Filio, ct Spiritui Sancto.

(g10tri― a pattH et 豊■h-O et Spi― ri―tutI Sahk― tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光が

Beatus vir,qui timet Dominum:mandatis ejus vOlct nimis,

Oe― a'―tuS V→ (kWi t卜 mCt dO'―mi―num)(man― da'―」SC'― yuS VOЧ Ct ni'一 miS)

1主をおそれて、そのもろもろの戒めを大いに喜ぶ人はさいわし

SiCut erat in lprinCilpiO,et nunC,Ct Senlper,et in SaeCula SaeCu10Funl.  Amen.

(Si・kut etrat in prin― ∫Lpi-O ct nunk et sch― pcr ct in sctku― la sac― ku-lo■rtlm)(a■ men)

あた力ヽ 始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けた。

3.Beatus Vir(言寺篇  112)
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ねdcntibusく Ldo:作る者達に(現在分詞複数属格)
intelledus:理 解、洞察

lauda●o:賞賛、賛美
manctく manco:留 まる、保つ (3人称現在)

erat<sum a*ft-f trt

mandals:mandatum:命 令に(複数奪格)

宙r:男   dmctく timco:畏れる(3人称現在)
volctく vob:欲するだろう(未来形)

で`ある。     ni面s:非常に、大変に

ab audidoncく a■dilo:うわさによって

Paramm:覚悟している(形容詞)

wcrarcく spcЮ:期待する(不定詞 )

“

ncc:・・・・の限り、・・・の間は

d“Pidatく d“pido:見下す、

POtenS in terra erit Semen eiuS:generatio redorum benediCetur.      scmcn:子 孫
(pO'― tenS in te'r―ra c'―rit sc'― mcn e'― yus d3c― nc ra'― tsl―o re― kto'―rum bc― nc―diぜc'―tur)   gcncratio:世 代、血統
2その子孫は地において強くなり、正しい者のやからは祝福を得る。      rcctommく rcdor:指揮者達の(属格)
G10ria et diVitiaC in dOmO eiuS:et juStitia CjuS manet in SaeCulum SaCCuli.      dividac:富 裕

00'―ri―a Ct di― 宙 '―」―Chd。 '―mO e'―yuS)(d yuS― ti'―■―ae'―yuS ma'― nCt in Se'― h-lum Se'― ku-lD     domoく domus:家 に (奪格 )

3繁 栄 と 富 と は そ の 家 に あ り、そ の 義 は と こ し え に 、うせ る こ と は な い 。

Exortum est in tenebFiS lumen FeCtiS,miSeriCOrS,Ct miSeratOr,Ct juStuS.  は ortumは くcxo五or:現 され た (受 動 完 了 )

(eL-0'r― tum“ t h te'― nC― briS lu■ men re'ktiS)(面―ZC'― ri―kOrS Ct mi― Ze― ra'■Or Ct yu'S― tuS)     ∞ mmodatく ∞ mmodo:好 意 を示 す

4光 は 正 し い 者 の た め に 暗 黒 の 中 に も あ ら わ れ る 。 主 は 恵 み 深 く、あ わ れ み に 満 ち 、正 し くい らせ ら れ る 。

JuCunduS hOmO qui miSeretuF et COmmOdat, DisPonet sermones suos in judiciol  dispnctく disPon。 :整頓する

(yu― ku'n― duS O'―mO kWi面 Ze― re'―tur et kO'm― mO― dat)(diS― pO'― net Ser― mO'―n∝ Su'―OS h w― di'―ψ―。)scmon∝ く scmo:言葉 、論説
5恵みを施し、貸すことをなし、その事を正しく行う人はさいわいである。    in indido● udidum:採決で(奪格)
Quia in aeternum■ On COmmOVebitur.In memOria aeterna erit juStuS:    ∞mmovcbiturく ∞mmov∞ :動かされよう
(kWi'～ a in e― te'r―nuX【i nOn kom― mo― ve'― bi―tur)(in mC― m。 '―五―aC― te'r―na C'― rit yu'S― tuS)

6正しい人は決して動かされることなく、とこしえに覚えられる。
ab auditiOne nlala nOn timebit.Paratum COr auS SperaFe in Domino,

(ap au― di―もi～ 0'― nC ma'-la non ti― me'― bit)(pa―ra'―tum kOr C'‐ yuS SpC―ra'―rC in dO'― 面 ―・
0)

7彼は悪いおとずれを恐れず、その心は主に信頼してゆるがない。
■on cornnlovebitur dOnec deslpiciat inilnicos suos.

(■ On kOm― mO― VC'― bi― tur)(dO'― nek de― Spi'― t∫i― at i― ni'―mi―kos su'― os)

8その心は落ち着いて恐れることなく、ついにそのあだについての願いを見る。
DiSperSit dedit pauperibuS: juStitia guS manet in SaeCulum SaeCuli:     dwcrsitく dispcrp:分 配した (完了形)
(dお
―pe'r― Sit dC'― dit pau― pc'―ri bus)(yus―■'― ti― ac'―yus ma'― net in sc'― ku-lum se'― ku―li)    dcditく do:与えた(完了形 )
9彼は惜しげなく施し、貧しい者に与えた。その義はとこしえに、うせることはない。    manctく m凛o:man∞:留まる
COrnu auS eXaltabitur in g10Fia.                             ∞mu:角
(ko年 nu C'―yus eks― al―ta'‐ bi― tur in Jo'― ri―a)                 cxaltabitur:cxalto:高 められよう(受動、未来形)
その角は誉を得てあげられる。

PeCCatOr Videbit, et iraSCetuF, dentibuS SuiS 」LiCrllet et tabCSCet:

(pCk‐ ka'―tOr宙―dc'―bit et i―rafe'― tur de'n― ti― bus su― is tte'― mct et ta― be'イ et)

10悪しき者はこれを見て怒り、歯をかみならして溶け去る。

deSideriunl peCCatOrunl peF― ibit.

(de―Zi― de'― ri―um pCk― ka― tO'― rum pCrF― bit)

悪しき者の願いは滅びる。

(}loria Patri, et Filio, ct Spiritui Sanclo.

(JO■ ri―a paltrl d flLl-O et Spi― ri― tuLI Sahk― tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光が

ira∝cturく iras∞r:怒るだろう (未来形)

hmctく icmO:うなる、鳴る

tabcscctく tab∝∞:溶ける、分解する

d∝idcnum願 望、願い
pc」bitく pcr― co:滅びるだろう(未来形)
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Sicut erat in prinCipiO,et nunC,et Senlper,Ct in SaeCula SaeCu10Fum.  Ameno              cratく ml肛の 未 完 了 形

(si■kut C・ rat in prin― ∫・ pi-O Ct nunk Ct Seh― pCr etin Se■ ku-la SaC― ku-101-mm)(a卜 men)

あたかも始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けた。

4.Laudate pueX言寺篇  113)
I_audate pueri I)olninunl, ISit ■o■len I)olnini benedictunl,

(lau― da'― tC pu― C'―ri dO'―面
―num)(Sit nO'― men dO'―面 ―ni bC―nC― di'k―tum)

1ハレルヤ。主の僕らよ、主を賛美せよ/主の御名を賛美せよ。
eX hOC nullC, et uSquC in SaeCuluFn, laudabile ■0■len I)Ornini.

(ekS Ok nunk)(Ct u'S― kWe in Se'― ku-lum)Oau― da'― bi― le nO'― men dO'―H」―ni)

2今よりとこしえに     主の御名がたたえられるように。
A solis ortuusque ad occasurn, laudabile nomen dorilini.

(a SOЧiS Or■ u― u'S― 聯 C ad Ok‐ ka'―Su⇒ (lau―da'―bHe nO'― mCn dO'―面
―ni)

3日 の昇るところから日の沈むところまで 主の御名が賛美されるように。

Excelsus super omnes gentes Dominus, et super coelos gloria cjus.

(Ck」 C'1-SuS Su'― per o'm― n∝ d3c'n―t∝ mo'― mi‐nus)(ct su'― pcr t∫ c'-los Jo'― ri―ae'―yuS)

4主はすべての国を超えて高くいまし/主の栄光は天を超えて輝く。

Quis sicut Dominus Deus■ oster  qui in altis habitat,

(kWiS Si'― kut dO'― mi― nuS dC'～ uS・ 0'S― tC→  (kWi in a'1-tiS a'‐ bi― tat)

5わたしたちの神、主に並ぶものがあろうか。主は御座を高く置き

et humilia resPicit in coelo et in terra.

(et u―面'―■a rCS pi'‐ t∫it h t∫eЧo et in tCtra)

6なお、低く下って天と地を御覧になる。

Suscitans a terra in.opcm,  et de stercore erigens lpaupereinl:

(Su∫
―tanS a te'r― ra in― o'― pem)(et de ste'r― ko― re e― ri― d3ens pau― pe'―rcm)

7弱い者を塵の中から起こし/乏しい者を芥の中から高く上げ
ut cOnOcet eum)(Cum prinCipibuS pOpuli Sui.

(ut kO'1-10-tjet e'― um kum prin―∫'― Pi― buS pO'―pu-l Su'―i)

8自 由な人々の列に/民の自由な人々の列に返してくださる。
Qui habitareね cit sterilem in dOmO,matrem■110rum lactantem.

(kWi a― bi― ta'―reね '一∫t ste― ri―lem in do'― mo)(ma't― rcm i-1-o'― rum lc― ta'■―tem)

9子のない女を家に返し/子を持つ母の喜びを与えてくださる。
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

(g101ri― a pattri et ■■11-O et Spi―五―tu'―I Sahk―tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光が

pucnく Pucr子供達よ (呼格)
sitく sum:あれかし (願望の接続法)

usquc:・・・から・・・までずっと、絶えず

solisく ∞1:太陽の (属格 )
ortuusく ortus:出現の、上昇の (属格 )

o∝asumく o∝idO:沈む、のスピーヌム

gcntcsく gcns:種族 (複数対格 )
∞closく ∞clum:天を (複数対格)

sicut:あたかも・・・のようだ

altisく altus:高 い(ところ)で、複数脱格

habitatく habito:住む

humiiaく hm山s:卑しい者達を(対格 )
r“Pidtく rc,oo:展望する

“

gcns くcn,:立たせる、力づける、の現在分詞

suscltansく suscito:活 気づける、の現在分詞

inopcmく inoぃ:力のない者 (対格)

dc stcr∞ rcく stcr∞ rcus:汚 いものの中から

∞llocctく ∞llo∞:据える (接続法)
P五ndPibusく PttdPium:前列に、本営に

stcdcmく stcHhs:不妊の、不毛の(対格)
habitarcく habito:住 む、の不定詞

lactantcmく lactor:喜 ぶ (分詞形対格 )

erat < sum u)^lt I ltSiCut erat inlprinCipiO,Ct nunC,et Senlper,et in SaeCula SaeCu10Fum.  Alnen.

(Silkut Ctrat in Prin― t∫itpi― o ctnunk etsch― per et in seLku― la sac― ku-lo■rum)(a～men)

あたかも始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けた。

5.Laudate Dominum(詩 篇  117)
l`audate I)omninunl o■lnes glentes: laudate cunl onlncs lpopuli:

Cau―da'―tC dO'― 面
―num O'm― neS d3e'■ ―tCS)(lau― da'―tC Ctum。 'm―n“ pO'―pu■)

1すべての国よ、主を賛美せよ。すべての民よ、主をほめたたえよ。

Quonialn conirlnata est super nos et veritas Domini, lmanet in aeterunuln.       quoniam:・ ・・だから

(kwO'―■1-am kOn― fir―ma'― ta est su'―pcr nOs)(et ve'― n― tas dO'― mi― ni ma'―nct in c― tc'r―num)      vc■ tas真理、正義、公平
2主の慈しみとまことはとこしえに  わたしたちを超えて力強い。       ∞■lmataく conimatus:勇 敢な、確かな
C;loria Patri, et Filio, ct Spiritui Sancto.

(』 0'― ri―apattri Ct i'― li― O et Spi―亘―tuLI Sahk― tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光が
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6.Magn籠cat(ルカ福音書 1‐45～ 55)

‖Mapiicat"は聖母マリア賛歌とも云われている歌です。参考までにルカ福音書のこの歌の始まる前の段を下記し
ます。(新共同訳聖書)

1:30すると、天使は言った。「マリア、恐れることはない。あなたは神から恵みをいただいた。
1:31あなたは身ごもって男の子を産むが、その子をイエスと名付けなさい。

1:32その子は偉大な人になり、いと高き方の子と言われる。神である主は、彼に父ダビデの王座をくださる。
1:33彼は永遠にヤコブの家を治め、その支配は終わることがない。」 ´
1:34マリアは天使に言った。「どうして、そのようなことがありえましょうか。わたしは男の人を知りませんのに。」
1:35天使は答えた。「聖霊があなたに降り、いと高き方の力があなたを包む。だから、生まれる子は聖なる者、神の

子と呼ばれる。

1:36あなたの親類のエリサベトも、年をとっているが、男の子を身ごもっている。不妊の女と言われていたのに、もう
六か月になっている。

1:37神にできないことは何一つない。」
1:38マリアは言った。「わたしは主のはしためです。お言葉どおり、この身に成りますように。」そこで、天使は去って

行った。

1:39そのころ、マリアは出かけて、急いで山里に向かい、ユダの町に行った。
1:40そして、ザカリアの家に入ってエリサベトに挨拶した。
1:41マリアの挨拶をエリサベトが聞いたとき、その胎内の子がおどった。エリサベトは聖霊に満たされて、
1:42声高らかに言った。「あなたは女の中で祝福された方です。胎内のお子さまも祝福されています。
1:43わたしの主のお母さまがわたしのところに来てくださるとは、どういうわけでしよう。
1:44あなたの挨拶のお声をわたしが耳にしたとき、胎内の子は喜んでおどりました。
1:45主がおっしゃったことは必ず実現すると信じた方は、なんと幸いでしょう。」
1:46そこで、マリアは言った。

sicut crat in iprincipio,ci nunc,ct senl:per,et in saccula saeculorurn.  Amen.

(Si■kut Ctrat in prm― ∫
LPi-O et nunk et SCh― pCr Ctin SeLku-la SaC‐ ku-101-rum)(a■ mCn)

あたかも始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けた。

Magniicat aninla rnea dorninurn.

(ma― nitfi―Cat atni― ma mCta dO■mi―num)

1:47わたしの魂は主をあがめ

IIt exultavit spiritus ■lcus in I)eo salutari nleo.

(et ek― Sul― tal―宙t Spitri tuS metuS)(in de■ O Sa-lu― tal― ri me'-0)

わたしの霊は救い主である神を喜びたたえます。

Magniicatく magni五∞ 賞賛する の3人称単数現在計

Vesperae歌詞解説 (第 3稿 98/05/14)

erat < sum a*ft-f tr<,

cxultavikcxllltoは じやぎ回る、歓声を上げる、の完了形
劇utaHく salutarc救済、健康の与格/奪格

quia:[接続詞]その故は、それというのは。

Quia r∝ peXit humilitatem ancillae suac:               r“ pcxitく rcspido見 返る、展望する、の完了形
ewi‐ ar∝―pek― sit utli―■―tal―tem an―ψ'1-le sute)               hummtatcmく hum■ tas卑劣、無力、臆病の対格
1:48身分の低い、この主のはしためにも日を留めてくださったからです。    anduacく anchma女中、女奴隷、婢

ecCe enim ex hoc beatam lne dicenl ol■ nes generationes.        bcatamく bcatus祝福され
'し

、豊かな、α)対格

(e卜t∫c eLnim eks ok be― a卜tam mo(ditfcnt oh― ne:s d3c― ne―ratsi―o年ns)  dic∞ tく d∞ 示す、定める、語るの未 来形

ほら、今から後、いつの世の人も、わたしを幸いな者と言うでしよう  cx hoc:これからは、今からは

Quia tCit mihi magna qul potens cst: et sandum■ omen cJuS.      ■dtく fado作るの完了形
αwita fctt∫it miti ma■ nya hvi pOttcns est)  (et sahk― tum■ 0年men c■yus)       ptcns:勢 力のある、強力な、首長の
1:49カある方が、わたしに偉大なことをなさいましたから。その御名は尊く、

El miscricordia cjus a progenic in pFOgCnieS timCntibuS eum.      miSCd∞ rdia?同 情 、共感

(et mi― Ze―rた。卜di― aC―yuS a prO■ d3etni‐ C inprO卜 d3cをni― es ti― mehibusetum)      Progcnicく progcn逮 子孫、血統の奪格

1:50その憐れみは代々に限りなく、主を畏れる者に及びます。        timcntLusく timc辟財あ、の現在分詞

Fecit pdentiam in brachiO suO: dispersit superbos nlente cordis sui・      brachioく braぬium腕、上膊、の奪格

(fc_∫tpO_teh_ti_am in bra'_烙
_O su'_0) (dis_pe卜 sit su_pe卜 bOs meh_te cO卜 dis su■D     ptcntiamく ptmtia:能力、権力の対格

1:51主はその腕で力を振るい、思い上がる者を打ち散らし、       dispcrsitく dispc甲 :分散させる、の完了形
supcrbosく supcrbus:傲 慢な者達を(男性複数対格)
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I)eposuit potentes de sede et ex― altavit hulniles.

(dC― pO―Zutit pO― teh―teS de Setde et ekS― al― ta'―宙 t utmi― leS)

1:52権力ある者をその座から引き降ろし、身分の低い者を高く上げ、

Esurientes inlplevit bonis: et divites dilnisit inanes.

(C―
Zu―d―Ch―teS im―pleLVit boLniS)(et di― 宙―teS di―mi'―西 ti― na―nCS)

1:53飢えた人を良い物で満たし、富める者を空腹のまま追い返されます。

dmisk価 i■o:解散させる、退職させる、の完了形。

SuSCepit ISrael pllCrunl Suunl reCOrdatuS nliSCriCOFdiae Suae:

(Su■・pit ILSra― cl pu― etrum sutum re― cor― daLtus mi― ze― ri―co卜 di―e sute)

1:54その僕イスラエルを受け入れて、憐れみをお忘れになりません、

Sicut locutus est ad Patres ■ostros,

(Sitkut 10-ku■ tuS“ tad pa■ treS・ OS― trOs)

1:55わたしたちの先祖におっしやったとおり、

Abraham et scmini gus in saecula.

(al― bra― am etSe■ mi― ni e■ yuS in Sel―ku―la)

アブラハムとその子孫に対してとこしえに。

Gloria Patri, et Filio, ct Spiritui Sancto.

(g10■五
―a pa‐ tri et itli-O et SPi― ri―tu・I Sahk―tO)

父に、息子に、そして聖霊に栄光が

Vesperae歌詞解説 (第 3稿 98/05/14)

“"suitく

dc"no:下 に置く、倒す、の完了形
scdcく scd“ :座席、あり場所、住居、の奪格
cxaltavltく cxalto:高める、昇らせるの完了形

“
uncn應 く∝uHo:飢えているの現在分詞複数形
implcvitく i叩∞:満たす、満足させるの完了形

“

vi應 くdivは 富んだ、豊かな、の複数形

inancsく inanis:空 虚な、手ぶらの、の複数形

su“ cPitく susOPio:支える、保護するの完了形

rc∞rdatusく rc∞rdor:思い浮かべるの完了分詞

patrぃ くpatcr:父の複数形主格/対格

erat < sum a*.ft-f#1,

以 上

Sicut erat in principio,ct nunc,ct senlper,ct in saccula saeculorunl.  Amen.

(Si・kut C・ rat in prm― ψLpi―o et nunk etsch―pcr ct m sc'― ku‐ la sac― ku-lol― rum)(a■mcn)

あたかも始めから、今でも、いつでも、そして幾時代も幾時代もにわたって、在り続けた。
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